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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch it 2

Sender VATID HU26951542
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HU Hungary If queries please specify customer and deliverncte no. 3) Um__<m—.< note no 6275840 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH .
1000911829 0091024089 [UJ 08.04.2022
Kbg ) . . " i
Robert-Bosch-Platz 1 Delivery/installation is made by property reservation according §) Freight 7) Delivery Creationday
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh to our conditions, which underlie the contractual relationship. 07.04.2022
g Free Unfranky IWaggon Carrier
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrOut | [Vehicforsign| | "0
Express Vehic. own .
550004530501 05.04.2022 ¢cHub Post 25330241
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL gossr + 12102 | o 637,7
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) ANISE  |14249
7) Pos |28} Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity ﬂwﬂmmom?w_. notes
] Quiy.(Is) +f- Notes
1 0260.001.077 V03 |2510261401 Contreol Unit;ATCU-2-9.4 640
KUEMNE+MAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
%OW.NN @mq Quantita dichiarata: %&.Q
\ﬁ Quantits effettival
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s M\.ﬂ Aw Quantiti mballl; A
- %&\N@\ﬁ b : Conformita alle sche d'imballo: % E
Data controlio: 20, 0&\ X
Fima %
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checkiTestreport 45) Receiver 46) Invoice check
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cHUB/20221008523 4.példany

Felads {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETROZ FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikal Kft.

A fuvarozasra eliérd megallapods eselén [s a Nemzalkozl Arufuvarozésl egyezimény

Robert Bosch Gt 2

{CMR} rendelkezései az rdnyaddk,
Thls Camige [$ subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Cenventicn

3000 Hatvan

on tha Contract for the Intemational Camige of Goods by Read {CMR)

HUNGARY

Diese Beférdarung untetiegt trokz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
des {bereinkommens Gher den Bafdrderungsverdrag Im Intermnationalen Strassengt-

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

L)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
Cayrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land}

16

terverkehr {CMR)

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

AUTODANA GROUP sR.L

70026 Modugno (BA)

J01/284/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. C|océr||ei Nr.8

TALY

Jud ALBA - HOMANIA

-

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land}

1-15 und 21+22 auszuiilllen unter der Verantwortun

Tovabbi fuvarozdk {Név, cIm, orszag)
Successiva carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

17

helyseg / place / Orl Modugno {BA)

orszdg f couniry / Land [TALY

Az aru atvételének helye és idGpontia (helység, orszag, id6pont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahmea des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és befegyzései
Carmier's reservations and observations

18

Vorbohalte und Bemerkungen der Frachiforer

helység / place / Orl Hatvan
orszag / country / Land HUMGARY
idopont / data / Lratim 20220412
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